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BG Единство в многообразието BG

21.2.2024 A9-0016/269

Изменение 269
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) За да се допълнят някои 
несъществени елементи на настоящия 
регламент, на Комисията следва да бъде 
делегирано правомощието да приема 
актове в съответствие с член 290 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз по отношение на 
елементите, които трябва да бъдат 
вписани в регистъра, или по 
отношение на определянето на 
съответните съществуващи 
стандарти, или за установяване на 
случаи на употреба на стандарти или 
на части от тях, за които 
Комисията установи, че няма 
значителни трудности или 
неефективност при лицензирането 
при FRAND условия. От особено важно 
значение е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, залегнали в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.44 
По-специално, с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 

(47) За да се допълнят някои 
несъществени елементи на настоящия 
регламент, на Комисията следва да бъде 
делегирано правомощието да приема 
актове в съответствие с член 290 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз по отношение на 
елементите, които трябва да бъдат 
вписани в регистъра. От особено важно 
значение е по време на подготвителната 
си работа Комисията да проведе 
подходящи консултации, включително 
на експертно равнище, и тези 
консултации да бъдат проведени в 
съответствие с принципите, залегнали в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.44 
По-специално, с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на 
делегираните актове, Европейският 
парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите 
от държавите членки, като техните 
експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.
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експерти получават систематично 
достъп до заседанията на експертните 
групи на Комисията, занимаващи се с 
подготовката на делегираните актове.

_________________ _________________
44 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1. 44 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.
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BG Единство в многообразието BG

21.2.2024 A9-0016/270

Изменение 270
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) За да се осигурят еднакви 
условия за прилагането на съответните 
разпоредби на настоящия регламент, на 
Комисията следва да бъдат 
предоставени изпълнителни 
правомощия да приема подробни 
изисквания за избор на оценители и 
помирители, както и да приеме 
процедурен правилник и кодекс за 
поведение за оценителите и 
помирителите. Комисията следва също 
така да приеме техническите правила за 
подбора на извадка от ПСЗС за целите 
на проверките за наличието на 
съществен характер и методиката за 
провеждането на тези проверки от 
оценители и партньори оценители. 
Комисията следва да определи и 
евентуалните административни такси за 
своите услуги във връзка със задачите 
по настоящия регламент, както и 
таксите за услугите на оценители, 
експерти и помирители, дерогациите от 
тях и методите на плащане, и да ги 
адаптира, ако е необходимо. 
Комисията следва да определи и 
стандартите или частите от тях, 
които са били публикувани преди 
влизането в сила на настоящия 
регламент и за които могат да бъдат 
регистрирани ПСЗС. Тези правомощия 
следва да бъдат упражнявани в 

(48) За да се осигурят еднакви 
условия за прилагането на съответните 
разпоредби на настоящия регламент, на 
Комисията следва да бъдат 
предоставени изпълнителни 
правомощия да приема подробни 
изисквания за избор на оценители и 
помирители, както и да приеме 
процедурен правилник и кодекс за 
поведение за оценителите и 
помирителите. Комисията следва също 
така да приеме техническите правила за 
подбора на извадка от ПСЗС за целите 
на проверките за наличието на 
съществен характер и методиката за 
провеждането на тези проверки от 
оценители и партньори оценители. 
Комисията следва да определи и 
евентуалните административни такси за 
своите услуги във връзка със задачите 
по настоящия регламент, както и 
таксите за услугите на оценители, 
експерти и помирители, дерогациите от 
тях и методите на плащане, и да ги 
адаптира, ако е необходимо. Тези 
правомощия следва да бъдат 
упражнявани в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета45.
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съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 182/2011 на Европейския парламент 
и на Съвета45.

_________________ _________________
45 Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета за 
установяване на общите правила и 
принципи относно реда и условията за 
контрол от страна на държавите членки 
върху упражняването на 
изпълнителните правомощия от страна 
на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., 
стр. 13).

45 Регламент (ЕС) № 182/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета за 
установяване на общите правила и 
принципи относно реда и условията за 
контрол от страна на държавите членки 
върху упражняването на 
изпълнителните правомощия от страна 
на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., 
стр. 13).
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BG Единство в многообразието BG

21.2.2024 A9-0016/271

Изменение 271
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Членове 17 и 18 и член 34, 
параграф 1 не се прилагат по 
отношение на ПСЗС, доколкото те се 
прилагат за установени от 
Комисията случаи на употреба в 
съответствие с параграф 4.

заличава се

Or. en
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21.2.2024 A9-0016/272

Изменение 272
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато по отношение на 
установени случаи на употреба на 
някои стандарти или на части от 
тях са налице достатъчно 
доказателства, че преговорите за 
лицензиране на ПСЗС при FRAND 
условия не пораждат значителни 
трудности или неефективност, 
засягащи функционирането на 
вътрешния пазар, Комисията, след 
провеждането на подходящ процес на 
консултации, съставя за целите на 
параграф 3 – посредством делегиран 
акт съгласно член 67 – списък на 
такива случаи на употреба, 
стандарти или части от тях.

заличава се

Or. en
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21.2.2024 A9-0016/273

Изменение 273
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Член 66 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. До [ОВ: моля, въведете датата = 
28 месеца от влизането в сила на 
настоящия регламент] г. притежателите 
на ПСЗС от съществено значение за 
стандарт, публикуван преди влизането в 
сила на настоящия регламент 
(„съществуващи стандарти“), за който 
са поети ангажименти за FRAND 
условия, могат да уведомят центъра за 
експертни познания съгласно 
членове 14, 15 и 17 за всеки от 
съществуващите стандарти или части от 
тях, които ще бъдат определени в 
делегирания акт в съответствие с 
параграф 4. Определените в настоящия 
регламент изисквания във връзка с 
процедурите, уведомлението и 
публикуването се прилагат mutatis 
mutandis.

1. До [ОВ: моля, въведете датата = 
28 месеца от влизането в сила на 
настоящия регламент] г. притежателите 
на ПСЗС от съществено значение за 
стандарт, публикуван преди влизането в 
сила на настоящия регламент 
(„съществуващи стандарти“), за който 
са поети или не са поети ангажименти 
за FRAND условия, могат да уведомят 
центъра за експертни познания съгласно 
членове 14, 15 и 17 за всеки от 
съществуващите стандарти или части от 
тях. Определените в настоящия 
регламент изисквания във връзка с 
процедурите, уведомлението и 
публикуването се прилагат mutatis 
mutandis.

Or. en
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21.2.2024 A9-0016/274

Изменение 274
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Член 66 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. До [ОВ: моля, въведете датата = 
28 месеца от влизането в сила на 
настоящия регламент] г. ползвателите 
на стандарт, стандарт, публикуван 
преди влизането в сила на настоящия 
регламент, за който са поети 
ангажименти за FRAND условия, могат 
да уведомят центъра за експертни 
познания съгласно член 14, 
параграф 4 за всеки от съществуващите 
стандарти или части от тях, които ще 
бъдат определени в делегирания акт в 
съответствие с параграф 4. 
Определените в настоящия регламент 
изисквания във връзка с процедурите, 
уведомлението и публикуването се 
прилагат mutatis mutandis.

2. До [ОВ: моля, въведете датата = 
28 месеца от влизането в сила на 
настоящия регламент] г. ползвателите 
на стандарт, стандарт, публикуван 
преди влизането в сила на настоящия 
регламент, за който са поети 
ангажименти за FRAND условия, могат 
да уведомят центъра за експертни 
познания съгласно член 14, 
параграф 4 за всеки от съществуващите 
стандарти или части от тях. 
Определените в настоящия регламент 
изисквания във връзка с процедурите, 
уведомлението и публикуването се 
прилагат mutatis mutandis.

Or. en
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21.2.2024 A9-0016/275

Изменение 275
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Член 66 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. До [ОВ: моля, въведете датата = 
30 месеца от влизането в сила на 
настоящия регламент] г. притежател или 
ползвател на ПСЗС може да поиска 
експертно становище съгласно член 18 
относно патенти от съществено 
значение за стандарт или за части от 
него, които ще бъдат определени в 
делегирания акт в съответствие с 
параграф 4. Определените в член 18 
изисквания и процедури се прилагат 
mutatis mutandis.

3. До [ОВ: моля, въведете датата = 
30 месеца от влизането в сила на 
настоящия регламент] г. притежател или 
ползвател на ПСЗС може да поиска 
експертно становище съгласно член 18 
относно патенти от съществено 
значение за стандарт или за части от 
него. Определените в член 18 
изисквания и процедури се прилагат 
mutatis mutandis.

Or. en
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BG Единство в многообразието BG

21.2.2024 A9-0016/276

Изменение 276
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Член 67 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Правомощието да приема 
делегиран акт, посочено в член 1, 
параграф 4, член 4, параграф 5 и 
член 66, параграф 4, се предоставя на 
Комисията за неопределен срок, считано 
от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент.

2. Правомощието да приема 
делегиран акт, посочено в член 4, 
параграф 5, се предоставя на Комисията 
за неопределен срок, считано от датата 
на влизане в сила на настоящия 
регламент.

Or. en
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21.2.2024 A9-0016/277

Изменение 277
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Член 67 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Делегирането на правомощия, 
посочено в член 1, параграф 4, член 4, 
параграф 5 и член 66, параграф 4, може 
да бъде оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от Съвета. 
С решението за оттегляне се прекратява 
посоченото в него делегиране на 
правомощия. Оттеглянето поражда 
действие в деня след деня на 
публикуването на решението в 
Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна дата, посочена в 
решението. То не засяга 
действителността на делегираните 
актове, които вече са в сила.

3. Делегирането на правомощия, 
посочено в член 4, параграф 5, може да 
бъде оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от Съвета. 
С решението за оттегляне се прекратява 
посоченото в него делегиране на 
правомощия. Оттеглянето поражда 
действие в деня след деня на 
публикуването на решението в 
Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна дата, посочена в 
решението. То не засяга 
действителността на делегираните 
актове, които вече са в сила.

Or. en
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21.2.2024 A9-0016/278

Изменение 278
Алесандра Басо, Жил Льобретон
от името на групата ID

Доклад A9-0016/2024
Марион Валсман
Патенти от съществено значение за стандарт
(COM(2023)0232 – C9-0147/2023 – 2023/0133(COD))

Предложение за регламент
Член 67 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Делегиран акт, приет съгласно 
член 1, параграф 4, член 4, параграф 5 и 
член 66, параграф 4, влиза в сила 
единствено ако нито Европейският 
парламент, нито Съветът са представили 
възражения в срок от 2 месеца след 
нотифицирането на акта на Европейския 
парламент и Съвета или ако преди 
изтичането на този срок и Европейският 
парламент, и Съветът са уведомили 
Комисията, че няма да представят 
възражения. Посочения срок се 
удължава с 2 месеца по инициатива на 
Европейския парламент или на Съвета.

6. Делегиран акт, приет съгласно 
член 4, параграф 5, влиза в сила 
единствено ако нито Европейският 
парламент, нито Съветът са представили 
възражения в срок от 2 месеца след 
нотифицирането на акта на Европейския 
парламент и Съвета или ако преди 
изтичането на този срок и Европейският 
парламент, и Съветът са уведомили 
Комисията, че няма да представят 
възражения. Посоченият срок се 
удължава с 2 месеца по инициатива на 
Европейския парламент или на Съвета.
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